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Maire d’Évian
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ÉDITO
ED ITOR IAL

J O S I A N E  L E I

Cet été, à l’occasion du Sommet du G7, j’ai l’honneur de vous présenter
le projet Correspondances, porté dans le cadre du Réseau des Villes
Créatives de l’UNESCO. 

Correspondances est un message, un pont construit entre le monde
utopique des enfants et les actions de leurs dirigeants. 

Les enfants ont une manière directe de regarder le monde. Leur parole
est simple, mais elle dit beaucoup de ce que nous devons entendre. La
jeunesse est l’actrice principale du monde de demain, il est nécessaire
de se faire son écho dans un monde parfois sourd. 

Je remercie toutes les Villes Créatives et les enfants ayant participé à ce
projet et espère que leurs mots, portés par le dessin, trouveront une
oreille attentive. 

This summer, on the occasion of the G7 Summit, I have the honour of
presenting to you the Correspondances project, carried out as part of
UNESCO’s Creative Cities Network. 

Correspondances is a message, a bridge built between the utopian
world of children and the actions of their leaders. 

Children have a direct way of looking at the world. Their words are
simple, but they say a great deal of what we need to hear. Young
people are the main actors in tomorrow’s world; it is essential to give
voice to their views in a world that is sometimes deaf to them. 

I would like to thank all the Creative Cities and the children who took
part in this project, and I hope that their words, conveyed through
their drawings, will find a sympathetic ear somewhere. 

“

”



LE RÉSEAU DES VILLES
CRÉATIVES DE L’UNESCO
UNESCO CREAT IVE  C IT I ES  NETWORK

Le 31 octobre 2025, la Ville d’Évian a eu l’immense joie d’intégrer le prestigieux
Réseau des Villes Créatives de l’UNESCO dans la catégorie « musique ». Cette
reconnaissance internationale salue toute l’énergie mise au service de la culture
et de la musique à Évian depuis 150 ans.

On 31 October 2025, the City of Évian was delighted to join UNESCO’s
prestigious Creative Cities Network in the ‘music’ category. This international
recognition celebrates all the energy devoted to culture and music over the past
150 years.  

Le Réseau des Villes Créatives de l'UNESCO regroupe des villes qui font de la
créativité et de la culture un facteur stratégique pour leur développement urbain
durable. Elles sont réparties dans huit domaines créatifs : musique, design,
gastronomie, littérature, architecture, arts numériques, artisanat et arts
populaires et film.

The UNESCO Creative Cities Network brings together cities that regard creativity
and culture as a strategic factor in their sustainable urban development. They
are categorised into eight creative fields: music, design, gastronomy, literature,
architecture, digital arts, crafts and folk arts, and film.

À ce jour, plus de 408 villes à travers le monde coopèrent pour placer la
créativité au coeur de leurs projets de transformation. 

To date, more than 408 cities across the world are working together to place
creativity at the heart of their transformation projects. 

LE SECRÉTARIAT DU RÉSEAU DES VILLES CRÉATIVES DE L’UNESCO

LE SECRÉTARIAT GÉNÉRAL DE LA PRÉSIDENCE FRANÇAISE DU G7

LA COMMISSION NATIONALE FRANÇAISE POUR L’UNESCO

LA VILLE D’ÉVIAN REMERCIE 



LA VILLE D’ÉVIAN REMERCIE
LES VILLES PARTICIPANTES

ET  LES  COMMISS IONS  NAT IONALES  ASSOCIÉES

THE  C ITY  OF  ÉV IAN WOULD L IKE  TO  THANK THE  PART IC IPAT ING
CREAT IVE  C IT I ES

AND THE  ASSOCIATED  NAT IONAL  COMMITTEES



LE PROJET 
EN QUELQUES
MOTS
Por té  pa r  l a  V i l l e  d ’ Év i an ,  Cor re spondance s
imp l ique  l e s   v i l l e s  membres  du  Réseau
des  V i l l e s  Créat ives  de  l ’UNESCO  au  se in
des  pays  du  G7 ,  à  l ’ o ccas ion  du  Sommet
accue i l l i  en  j u in  2026 .  

Cor re spondance s  i s  a  p ro jec t  l ed  by  the
C i t y  o f  Év i an  i nvo l v ing  member  c i t i e s  o f
the  UNESCO Creat ive  C i t i e s  Network
wi th in  the  G7  count r i e s ,  to  mark  the
Summi t  to  be  hos ted  in  June  2026 .

Grande fresque poétique et universel le ,  e l le réunit  les créat ions
graphiques d’enfants ,  inspirées de leur quotidien et de leurs rêves pour
le monde de demain.
 
A grand,  poetic and universal  artwork,  i t  br ings together chi ldren’s
artwork,  inspired by their  everyday l ives and their  dreams for the world
of tomorrow.

L’art iste Aurél ie Castex a créé une œuvre or iginale en s ’ inspirant des 70
dessins reçus en provenance de 20 vi l les ,  s ignés par des jeunes de 5 à 25
ans.  

The art ist  Aurél ie Castex has created an or iginal  work inspired by the 70
drawings received from 20 towns,  drawn by young people aged between
5 and 25.  

Premier projet  porté par Évian au sein du Réseau des Vi l les Créat ives de
l ’UNESCO, la fresque célèbre le début des col laborat ions art ist iques
internat ionales et  apporte un autre regard sur le Sommet du G7.  

As the f i rst  project led by Évian within the UNESCO Creat ive Cit ies
Network,  the mural  marks the start  of  internat ional  art ist ic  col laborat ions
and offers a fresh perspect ive on the G7 Summit .

20 VILLES  CRÉAT IVES
CREAT IVE  C IT I ES

70 DESS INS  

DRAWINGS

1 OEUVRE  F INALE

F INAL  ART WORK

  7 PAYS  
COUNTR IES



AURÉLIE CASTEX,
DESSINATRICE 

Pour  Cor re spondance s ,  son  rô l e  ne  cons i s te  pas  un iquement  à  r éun i r
des  con t r ibu t ions  venues  du  monde  en t i e r ,  ma i s  à  f a i r e  émerge r  une
œuvre  capab le  de  re t r ansc r i r e  l a  fo r ce  des  messages  po r té s  pa r  l e s
en fan t s .  À  pa r t i r  des  c réa t ions  r eçues ,  e l l e  a  composé  une  f r e sque
or ig ina l e  dans  l aque l l e  l e s  imag ina i r e s  se  r encont ren t  e t  d i a loguent .

Fo r  Cor re spondance s ,  he r  ro l e  i s  no t  mere l y  to  b r ing  toge the r
con t r ibu t ions  f rom a round  the  wor ld ,  bu t  to  c rea te  a  work  capab le  o f
convey ing  the  power  o f  the  messages  conveyed  by  the  ch i ld ren .
D raw ing  on  the  submis s ions  r ece i ved ,  she  has  composed  an  o r ig ina l
mura l  i n  wh i ch  imag ina t ions  mee t  and  engage  in  d i a logue .

Reconnu  pour  son  un i ve r s  fo i sonnan t  e t
co lo ré ,  l e  t r ava i l  d ’Au ré l i e  Cas tex  mê le
poés i e ,  spontané i t é  e t  r i ches se  du  dé ta i l .  

I l l u s t r a to r  r enowned  fo r  he r  r i ch  and
co lou r fu l  wor ld ,  Au ré l i e  Cas tex ’ s  work
b lends  poe t r y ,  spontane i t y  and  a  wea l th  o f
de ta i l .  

AURÉL IE  CASTEX ,  I L LUSTRATOR 



Ce dossier  d’exposit ion permet de découvrir  les coul isses du projet
Correspondances .  Les dessins ayant inspiré l ’art iste y sont présentés aux
côtés de textes et  messages rédigés par les enfants part ic ipants .

This exhibit ion catalogue offers a behind-the-scenes look at the
Correspondances project .  The drawings that inspired the art ist  are
presented here alongside texts and messages written by the
part ic ipat ing chi ldren.
  
Les dessins des enfants ont fa it  émerger 6 thématiques pr incipales ,
ayant ainsi  formé 6 chapitres :  

The chi ldren’s drawings revealed s ix  main themes,  which formed the
basis  for s ix  chapters :  

CORRESPONDANCES
LES DESSINS ET MESSAGES
CORRESPONDANCES  
DRAWINGS  AND MESSAGES

C O N T E M P L E R  L A  N A T U R E
CONTEMPLATE  NATURE

P A R T A G E R  L E  V I V A N T
SHARING L IFE

Ê T R E  À  S O I

F INDING ONE ’S  OWN WAY 

Ê T R E  E N S E M B L E

BE ING TOGETHER

F A I R E  V I L L E

BUILD A  COMMUNITY

I N V E N T E R  D E M A I N

SHAPING TOMORROW



Source  d ’ i n sp i r a t ion  e t  de  f a sc ina t ion ,  l a  na tu re  occupe  une  p l ace
cen t ra l e  dans  l ’ imag ina i r e  de  l ’ en fance .  Muse  des  poè tes  e t  a r t i s t e s ,
e l l e  dev ien t  un  l i eu  r e fuge ,  où  l a  c réa t ion  dev ien t  poss ib l e .  

A  sou rce  o f  i n sp i r a t ion  and  f a sc ina t ion ,  na tu re  occup ie s  a  cen t ra l
p l ace  i n  the  imag ina t ion  o f  ch i ldhood .  A  muse  to  poe t s  and  a r t i s t s ,  i t
becomes  a  p l ace  o f  r e fuge ,  whe re  c rea t i v i t y  f l ou r i shes .

Ce t te  pos tu re  con temp la t i ve  e s t  au  cœur  des  dess in s  d ’ en fan t s .  Dans
l ’œuv re  f i na l e  Cor re spondance s ,  l a  na tu re  dépasse  l e  s t a tu t  de  s imp le
décor  pour  deven i r  l e  pe r sonnage  p r inc ipa l  de  l a  s cène .

Th i s  con temp la t i ve  s t ance  l i e s  a t  the  hea r t  o f  ch i ld ren ’ s  d raw ings .  I n
the  f i na l  work ,  Cor re spondance s ,  na tu re  t r anscends  i t s  ro l e  a s  mere
backdrop  to  become  the  cen t ra l  f i gu re  o f  the  s cene .

CONTEMPLER LA NATURECONTEMPLATE NATURE



AUTEUR : ZARAA TITU, 9 ANS, QUÉBEC (CANADA)

« Pendant l’été, je suis allée avec ma famille en bateau.
Quand on est parti sur l’eau, on a vu plusieurs baleines,
dauphins et oiseaux […] » 

« During the summer, I went on a boat trip with my
family. Once we were out on the water, we saw lots of
whales, dolphins and birds. […] » 

1

« Cette œuvre s'inspire des paysages du parc national de Big
Bend, où la rivière, les montagnes et le ciel se rejoignent dans

un moment de sérénité […] » 

« This piece is inspired by the landscape of Big Bend National
Park, where the river, mountains, and sky come together in a

moment of calm […] » 

AUTEUR : ANCIRA SEBASTIAN, SAN ANTONIO (ÉTATS-UNIS)

2

AUTEURS : NOORSADIA, MORRISSEY, WILLIAMSON, LONDON (CANADA)

3 4 5

« J’aime bien cueillir des fleurs pour ma maman ».

« I really enjoy picking flowers for my mum ». 

AUTEUR : KASSANDRA, ÉCOLE DES HAUTS D’ÉVIAN, 
ÉVIAN-LES-BAINS (FRANCE)  

6



« J’ai voulu représenter des fleurs de
différentes couleurs. Aussi, un arbre si
vert et une fille qui ramasse une
bouteille de soda. Il y a un soleil
rayonnant. Le ciel est très bleu, comme
un bleuet. Il y a un panier de fruits
savoureux ».

« I wanted to depict flowers in different
colours. Also, a tree so green and a girl
picking up a fizzy drink bottle. There is a
beaming sun. The sky is very blue, like a
cornflower. There is a basket of
delicious fruit ».

AUTEUR : MAMADAMA CAMARA, 10 ANS, QUÉBEC (CANADA)

7

« Il faut que tous les gens apprennent à
aimer les arbres et à respecter la forêt. Vive
les arbres, vive la forêt ! »

« Everyone must learn to love trees and
respect the forest. Long live the trees, long
live the forest ! »

AUTEUR ANONYME, CANNES (FRANCE)

8

« La nature est d'une beauté pure : il est de notre
devoir, en tant qu'êtres humains, de la respecter ».

« Nature is pure beauty: it is our responsibility as
humans to respect it ». 

AUTEUR : EMMA BABINI, 14 ANS, FAENZA (ITALIE)

9



« Je veux prendre soin de notre terre, de
notre langue, de notre monde, pour l'avenir ».

« I want to look after our land, our language,
our world, for the future ». 

AUTEUR : ELENA, ABERYSTWYTH (ROYAUME-
UNI)

12

« Cette œuvre met en scène les bluebonnets du Texas,
symbole de la beauté naturelle et du lien qui nous unit

à notre environnement ».

« This piece features Texas bluebonnets, a symbol of
natural beauty and a connection to our environment ». 

AUTEUR : JESSELLE AND JESANIE GUERRERO, SAN
ANTONIO (ÉTATS-UNIS))

11

« Le grand arbre et le vent qui souffle sont des symboles
de la force et de la résilience de la nature ».

« The great tree and the blowing wind are symbols of the
strength and resilience of nature ». 

AUTEUR : ION GAVRILITA, 15 ANS, FAENZA (ITALIE)

10



Le  concept  de  «  v i van t  »  dép lace  l e  r ega rd  co l l e c t i f  ve r s  nos
in te rdépendances  e t  i nv i t e  à  cons idé re r  l ’ ensemb le  des  o rgan i smes  e t
des  e spèces  dans  tou te  l eu r  comp lex i t é .  Pa r t age r  l e  v i van t ,  c ’ e s t  donc
nous  comprendre ,  nous ,  huma ins ,  comme fa i san t  pa r t i e  d ’un  tou t  qu i
nous  dépasse .

The  concept  o f  ‘ l i f e ’  sh i f t s  ou r  co l l e c t i ve  focus  towards  ou r
in te rdependence  and  inv i t e s  u s  to  cons ide r  a l l  o rgan i sms  and  spec ie s
in  a l l  t he i r  comp lex i t y .  To  sha re  i n  l i f e  i s  the re fo re  to  unde r s tand
our se l ves ,  a s  humans ,  a s  pa r t  o f  a  who le  tha t  t r anscends  us .  

Le s  des s in s  d ’ en fan t s  donnent  à  vo i r  no t re  l i en  avec  l e  monde  v i van t .
Dans  Cor re spondance s ,  c ’ e s t  dans  une  ce r t a ine  ha rmon ie  que
l ’ ensemb le  du  v i van t  cohab i te .  

Ch i ld ren ’ s  d raw ings  i l l u s t r a te  ou r  connec t ion  w i th  the  l i v i ng  wor ld .  I n
Cor re spondance s ,  a l l  l i v i ng  th ings  coex i s t  i n  a  ce r t a in  ha rmony .

PARTAGER LE VIVANTSHARING L IFE



« Je veux que sur la Terre, on protège la Nature et on
respecte les animaux ».

« I want people on Earth to protect nature and respect
animals ».

AUTEUR ANONYME, CANNES (FRANCE)

15

AUTEUR : EVA LUISA MÖLLENBERG,
POTSDAM (ALLEMAGNE)

13

AUTEUR : ARLO ARZURO GERLINGER,
POTSDAM (ALLEMAGNE)

14

« Un monde en harmonie avec l'univers, où la
nature peut s'épanouir en toute liberté et s'étendre

jusqu'aux étoiles ».

« A world in harmony with the universe, where
nature can grow unspoiled and reach all the way to

the stars ». 

16

AUTEUR : ELSA LIVERANI, 11 ANS, FAENZA (ITALIE)



« Au lieu de manger des animaux,
vivons en harmonie avec eux en

adoptant un mode de vie
végétalien ».

« Instead of eating animals, let's
live vegan with them ».

AUTEUR : TOBY COSTA MIRSCH,
POTSDAM (ALLEMAGNE)

AUTEUR : LEXIE BÉRUBÉ, 7 ANS, QUÉBEC
(CANADA)

« J’ai voulu représenter la forêt et les
animaux que j’adore. J’aimerais vivre en
harmonie avec les animaux ».

« I wanted to depict the forest and the
animals I love. I would love to live in
harmony with animals ».

18

19

« Sans le soleil, les gens ne pourraient pas vivre. Je
veux avoir des chiens et des chats. Sans eux, le

monde est triste. Sans les arbres, le monde serait
sans couleurs ».

« If there was no sun, people couldn’t live. I want to
keep dogs and cats. Without them, the world is sad.

If there are no trees, the world has no color. ». 

17

AUTEUR : OKAZAKI GYAZA, 7 ANS, NAGOYA
(JAPON)



20

« Pour éviter que tout cela ne disparaisse, nous
devons prendre soin de notre monde ».

«Lest things disappear, we need to take care of
our world ». 
AUTEUR : MORGAN, ABERYSTWYTH
(ROYAUME-UNI)

AUTEUR ANONYME, CANNES
(FRANCE)

« Pour que le monde soit meilleur,
il faut protéger les chiens et tous

les animaux ».

« To make the world a better place,
we must protect dogs and all

animals. ». 

21

AUTEUR : LEONI RIVERS, SAN ANTONIO (ÉTATS-UNIS)

23

«  Je  veux  économise r  l ' eau  e t  con t r ibue r  à  r édu i re  l a
po l l u t ion .  J e  peux  bo i re  dans  une  boute i l l e  d ' eau

réu t i l i s ab le  » .

«  I  wan t  to  conse rve  wa te r  and  he lp  r educe  po l l u t ion .
I  can  d r ink  ou t  o f  a  r eusab le  wa te r  bo t t l e  » .  

22

AUTEUR : MAISSANE, ÉCOLE DU MUR BLANC,
ÉVIAN-LES-BAINS (FRANCE) 



La  quê te  de  so i  t r ave r se  l e s  âges  de  l a  v i e  :  comment  se  r ep résen te r ,
se  r econna î t r e  ?  Hab i tudes ,  s ymbo les  e t  p ra t iques  communes  o f f r en t
des  r epè res  s t ab le s  pour  se  s i tue r  dans  l e  monde .  Pour tan t ,  au -de là
des  cad res  e t  des  dé te rm in i smes ,  l ’ i nd i v idu  conse rve  une  pa r t
e s sen t i e l l e  de  l i be r té  dans  l a  man iè re  dont  i l  s e  cons t ru i t .  C ’ e s t
no tamment  dans  l e  l o i s i r  que  l ’ a ccomp l i s sement  de  so i  dev i en t
poss ib l e .  

The  ques t  fo r  se l f  spans  the  s t ages  o f  l i f e :  how do  we  pe rce i ve  and
recogn i se  ou r se l ves?  Hab i t s ,  s ymbo l s  and  sha red  p rac t i ce s  p rov ide
s tab le  po in t s  o f  r e fe rence  fo r  f i nd ing  ou r  p l ace  i n  the  wor ld .  Ye t ,
beyond  f r ameworks  and  de te rm in i sm ,  the  i nd i v idua l  r e ta in s  a  v i t a l
measu re  o f  f r eedom in  how they  shape  the i r  i den t i t y .  I t  i s
pa r t i cu l a r l y  th rough  l e i su re  tha t  se l f - fu l f i lment  becomes  poss ib l e .  

Ce t te  r é f l e x ion  su r  l e  r appor t  à  so i  e t  l ’ i den t i t é  e s t  r ep résen tée  dans
Cor re spondance s  par  des  pe r sonnages  voués  aux  ac t i v i t é s  de  l ’ e sp r i t
e t  à  l a  c réa t ion .  

Th i s  r e f l e c t ion  on  ou r  r e l a t ionsh ip  w i th  ou r se l ves  and  ou r  iden t i t y  i s   
dep i c ted  i n  Cor re spondance s  th rough  cha rac te r s  devo ted  to
in te l l e c tua l  and  c rea t i ve  pu r su i t s .

ÊTRE À SOI

F INDING ONE’S  OWN WAY



25

« J’aimerais que le monde soit en paix et
qu’on puisse penser librement ».

« I wish the world were at peace and that
we could think freely ». 

AUTEUR ANONYME, CANNES (FRANCE)

AUTEUR : PHILIPPE VACHON, 7 ANS, QUÉBEC
(CANADA)

« J’ai voulu représenter la fête du Canada et la
fête du Québec (la Saint-Jean-Baptiste). Il y a
des gens heureux qui chantent et se tiennent
par la main. » 

« I wanted to depict Canada Day and Quebec’s
national holiday (Saint-Jean-Baptiste Day).
There are happy people singing and holding
hands ».

24

« On dirait peut-être un tableau, mais c’est en fait un assemblage de noms de gares et de chiffres,
tracés encore et encore avec des feutres de couleur ».

« It might look like a painting, but it’s made of station names and numbers, traced over again and
again with colored pens ». 

AUTEUR : SHUN KAINUMA, 25 ANS, NAGOYA (JAPON)

26



27

« Cette œuvre est le fruit de l'imagination pure et dégage un sentiment de liberté. Les couleurs
expriment et transmettent cette sensation de liberté, car j'utilise des teintes que je n'avais jamais

employées auparavant. [...] J'ai appris qu'être libre permet de faire des choses que l'on croyait
impossibles ».

« This artwork is pure imagination and the feeling of it is freedom. The colors show and give the
feeling of being free because I use the colors I've never used before. [...] I learned that being free

makes you do stuff you thought was impossible ». 

AUTEUR : JOSHUA MUTUA, DETROIT ( ÉTATS-UNIS )

28

« Je dessine toutes sortes de choses : des personnages originaux, des motifs, des chiffres, et bien
plus encore ».

« I draw all kinds of things—original characters, patterns, numbers, and more. ». 

AUTEUR : AKIYOSHI YAMAMOTO, 22 ANS, NAGOYA (JAPON)



AUTEUR : AVALEE LEWIS, 15 ANS, KANSAS CITY (ÉTATS-
UNIS)

« Voici une photo d'une peinture acrylique, une nature
morte réalisée à l'aide de techniques mixtes [...]. Elle
représente une femme satisfaite d'elle-même et de son
travail ».

« This is a photo of an acrylic painting, mixed media still
life [...]. It represents a woman happy with herself and
her own work ».

30

« Dans un monde où règnent les inquiétudes, un
moment de paix se trouve entre un parent et son

enfant. L'inquiétude ne peut empoisonner un cœur
serein, mais un cœur serein peut apaiser ceux dont le

cœur est rempli d'inquiétude. C'est la paix que nous
apprenons au sein de notre foyer, de nos

communautés et de notre culture qui influence la paix
dans le monde ».

«  In a world of worry, a peaceful moment is found
between a parent and their child. Worry cannot poison
a stable heart, but a stable heart can heal those whose

hearts are filled with worry. It is the peace we learn
from our home, our communities, our culture, that

influences peace in the world ». 

AUTEUR: NOLA THOMPSON, 19 ANS,
NOUVELLE-ORLÉANS (ÉTATS-UNIS)
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AUTEUR : HIROTO SATO, 9 ANS, USUKI (JAPON)

31

« Ce tableau représente mon frère et moi. Je l'ai
peint dans l'espoir que ma chère famille puisse

toujours passer ses journées dans la joie et le
bonheur [...] »

« This painting is of my brother and me. I painted
it with the hope that my precious family will

always be able to spend our days smiling and
happy ».

33

« Cette œuvre explore l'idée que  notre environnement est
peuplé de personnes différentes, expressives et qui n'ont pas
peur d'être elles-mêmes. À travers des couleurs vives et des
formes originales, elle montre que l'individualité doit être
célébrée plutôt que dissimulée.  Les différences ne sont pas
quelque chose à craindre ; elles font notre singularité et notre
beauté ».

« This piece explores the idea that what surrounds us includes
people who are different, expressive, and unafraid to be
themselves. Through bold colors and unique forms, it shows that
individuality should be embraced rather than hidden. Differences
are not something to fear, they are what make us unique and
beautiful ».

AUTEUR : LUKA ROWES, SAN
ANTONIO (ÉTATS-UNIS)
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« Cette œuvre illustre le lien entre l'identité, la force
intérieure et les forces qui nous entourent. Le lion

symbolise la protection et le pouvoir ancestral, tandis
que la silhouette incarne la culture, la présence et la

conscience de soi. Ensemble, ils montrent comment nous
restons fidèles à nous-mêmes tout en évoluant dans un

monde chaotique et en y trouvant un équilibre ».

« This piece represents the connection between identity,
inner strength, and the forces that surround us. The lion

symbolizes protection and ancestral power, while the
figure reflects culture, presence, and self-awareness.

Together, they show how we stay grounded in who we
are while navigating a chaotic world and finding balance

within it ».

AUTEUR : MATHIS LAMAJ, 20 ANS,
NOUVELLE-ORLÉANS (ÉTATS-UNIS)



F ru i t  d ’un  appren t i s sage  pe rpé tue l ,  l e  v i v re -ensemb le  pe rmet  à  un
groupe  de  s ’ é r ige r  pa r  l ’ a c cep ta t ion  de  règ le s  communes ,  l e  pa r t age
de  va l eu r s  e t  l a  r econna i s sance  de  l ’ i n te rdépendance .  Ê t r e  ensemb le ,
c ’ e s t  donc  ê t re  chacun  so i -même tou t  en  se  r econna i s san t
mutue l l ement  :  c ’ e s t  r endre  poss ib l e  l ’ e x i s t ence  d ’un  «  nous  » .   

The  re su l t  o f  a  con t inuous  l ea rn ing  p rocess ,  l i v i ng  toge the r  enab le s  a
g roup  to  come  in to  be ing  th rough  the  accep tance  o f  sha red  ru l e s ,
the  sha r ing  o f  va lues  and  the  recogn i t ion  o f  i n te rdependence .  Be ing
toge the r ,  t hen ,  means  each  o f  u s  be ing  ou r se l ves  wh i l s t  r ecogn i s ing
one  anothe r :  i t  i s  wha t  makes  the  ex i s t ence  o f  a  ‘we ’  poss ib l e .  

Le  v i v re -ensemb le  e s t  au  cœur  des  dess in s  d ’ en fan t s ,  e t  f a i t  pa r t i e
in tég ran te  de  Cor re spondance s  a vec  des  s cènes  de  pa r tage  au tou r  de
l a  mus ique ,  de  l ’ en t ra ide  e t  de  l a  f ê te .

L i v ing  toge the r  i s  a t  the  hea r t  o f  ch i ld ren ’ s  d raw ings ,  and  fo rms  an
in teg ra l  pa r t  o f  Cor re spondance s  wi th  s cenes  o f  sha r ing  cen t red  on
mus i c ,  mutua l  suppor t  and  ce l eb ra t ion .

ÊTRE ENSEMBLE
BEING TOGETHER



AUTEUR : JONAS KLABES, 9 ANS,
MANNHEIM (ALLEMAGNE)

« Mon dessin parle de communauté. Pas de guerre,
pas de disputes, mais le fait d'être ensemble. Cette
communauté doit être protégée ».

« My picture is about community. No war, no
arguing, but being together. This community should
be protected ».
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OEUVRE COLLECTIVE, VICTORIA PUBLIC SCHOOL,
LONDON (CANADA)

« [...] À l’école, nous prenons soin les uns des
autres, nous incluons tout le monde et nous

veillons à ce que chacun se sente à sa place ».

« At school, we take care of each other, include
everyone, and make sure everyone feels like they

belong ».

35
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« On peut tous vivre ensemble dans un monde sans conflit ou
chaque enfant, quelle que soit sa nationalité, peut vivre en
harmonie avec les autres, indépendamment de son origine car
on est tous pareils ».

« We can all live together in a world without conflict, where
every child, whatever their nationality, can live in harmony
with others, regardless of their background, because we are
all the same ».

AUTEUR : LUCIE, 10 ANS, ÉCOLE DU MUR BLANC (ÉVIAN-LES-
BAINS)

« J’aimerais qu’on puisse tout partager, c’est si
simple de partager ».

« I wish we could share everything; sharing is so
easy ».

AUTEUR ANONYME, CANNES (FRANCE)
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« Un duo intergénérationnel (grand-père et
petit-fils) contemplant un champ en été ».

« An intergenerationnal pair
(grandfather/grandson) overlooking a field in

the summer ».

AUTEUR : THEO, LONDON (CANADA)
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AUTEURS : MAEWAN, LIAM, TÉHLY, 10
ANS, ÉCOLE DES HAUTS D’ÉVIAN,

ÉVIAN-LES-BAINS (FRANCE)

«  La nature est ce qu’il y a de plus précieux, autant que la solidarité et l’entraide. ».

« Nature is our most precious asset, just as much as solidarity and mutual support. »

40
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AUTEUR : SA’MIYA JONES,
DETROIT (ÉTATS-UNIS)

OEUVRE COLLECTIVE, CLASSE DE CE2 DE L’ÉCOLE DES HAUTS D’ÉVIAN,
ÉVIAN-LES-BAINS (FRANCE)

AUTEURS : KYARA, ELLA, AIMÉE, CÔME,
LYSIE ET ZOÉ, ÉCOLE DES HAUTS

D’ÉVIAN, ÉVIAN-LES-BAINS (FRANCE)



AUTEUR : KHALIL, ÉCOLE DU MUR BLANC,
ÉVIAN-LES-BAINIS (FRANCE) 

« On peut discuter avant de se battre. C’est
ce que l’on travaille à l’école ».

« We can talk things through before we fight.
That’s what we are working on at school ».

43
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AUTEUR : NECTARIA, ÉCOLE DU MUR BLANC, ÉVIAN-LES-BAINS (FRANCE) 

« La couleur noire représente le grand noyau
cellulaire et la zone grise qui l'entoure. Cette
œuvre explore les thèmes de l'écosystème et des
liens sociaux, exprimant l'augmentation et la
diminution des choses, le passage de l'ordre au
désordre, ainsi que la joie et la beauté qui
découlent de l'évolution et du changement
constant, à travers des motifs en constante
évolution et une composition complexe ».

« The black color represent the large cell nucleus
and the gray area adjacent to it. This artwork
explores the themes of ecosystem and social
connections, expressing the increase and decrease
of things, the shift between order and disorder,
and the joy and beauty that arise from evolution
and constant change through constantly evolving
patterns and intrigate composition ».

45

AUTEUR : HIKARU SUZUKI, HAMAMATSU (JAPON)



La  v i l l e  e s t  une  thémat ique  cen t ra l e  dans  l e s  des s in s  d ’ en fan t s .  E l l e
es t  un  l i eu  r epè re  pe rmet tan t  de  dé f in i r  une  o r ig ine  p réc i se  e t  un
cadre  de  v i e .  A  l a  fo i s  hé r i t i è re  d ’une  h i s to i r e  e t  cœur  ba t tan t  du
changement ,  l a  v i l l e  p rend  fo rme  au  f i l  des  é l ément s  e squ i s sés  :
ma i sons ,  rou tes ,  monuments ,  j a rd ins ,  t r anspor t s . . .  

The  c i t y  i s  a  cen t ra l  theme  in  ch i ld ren ’ s  d raw ings .  I t  s e r ves  a s  a  po in t
o f  r e fe rence ,  he lp ing  to  de f ine  a  spec i f i c  p l ace  o f  o r ig in  and  a  l i v i ng
env i ronment .  Bo th  the  he i r  to  a  r i ch  h i s to ry  and  the  bea t ing  hea r t  o f
change ,  the  c i t y  t akes  shape  th rough  the  ske t ched  e l ement s :  houses ,
roads ,  monuments ,  ga rdens ,  t r anspor t . . .  

Dans  Cor re spondance s ,  l a  v i l l e  e s t  évoquée  pa r  un  c l i n  d ’œ i l  au
pa t r imo ine  év i ana i s ,  ma i s  aus s i  des  hab i t a t ions ,  des  e spaces  na tu re l s
e t  une  e f f e r vescence  dominan te .  

I n  Cor re spondance s ,  t he  c i t y  i s  evoked  th rough  a  nod  to  Ev i an ’ s
he r i t age ,  bu t  a l so  th rough  homes ,  na tu ra l  spaces  and  a  p reva i l i ng
sense  o f  v ib rancy .

FAIRE VILLE
BUILD A COMMUNITY
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AUTEUR : FRIDA KOHL, 6 ANS, MANNHEIM (ALLEMAGNE)

«  C'est chez moi, avec une pelouse verte, un ciel bleu, le
soleil et les oiseaux [...] »

« This is my home, with green lawn, a blue sky, the sun and
birds [...] »

AUTEUR : MALIN KLABES, 5 ANS, MANNHEIM
(ALLEMAGNE)

«  Les gens comptent pour moi. Ma famille compte pour moi.
Il faut les protéger ».

« People are important to me. My family is important to me.
They should be protected ».

47

«  On peut se rendre partout en train aussi facilement qu’en voiture,
et cela contribue en plus à protéger l’environnement ».

« You can get anywhere by train just as easily as by car, and it also
helps protect the environment ».

AUTEUR : YUMA STEINERT RAMIREZ, 6 ANS, MANNHEIM
(ALLEMAGNE)

48

AUTEURS ANONYMES, LIMOGES (FRANCE)

5049
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AUTEUR : DIAKITÉ DJAMILA, 10 ANS, QUÉBEC (CANADA)

«  Mon œuvre représente la nature, la paix, l’entraide
entre les pays et la communauté ».

« My work depicts nature, peace, and mutual support
between countries and within the community. »

AUTEUR : KAREN MÉNAGER-MARTIGNY, 
15 ANS, CAEN (FRANCE)

«  Je voudrais un monde plus vert, plus
respectueux de l’environnement, tout en

conservant les belles créations humaines ».

«I would like to see a greener, more
environmentally friendly world, whilst preserving

the beautiful creations of humankind ».

53 54

AUTEURS ANONYMES, SAINT-ÉTIENNE (FRANCE)

55

OEUVRE COLLECTIVE, CONSEIL
MUNICIPAL DES JEUNES, SAINT-ÉTIENNE
(FRANCE)



56

AUTEUR : KAZUKI YAMAMOTO, USUKI
(JAPON)

« Cette œuvre est une représentation
abstraite de l'atmosphère sereine et de la
vie quotidienne à Usuki, ma ville natale ».

« The work is an abstract representation of
the serene ambiance and the everyday
human activity found in Usuki, my home »
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AUTEUR : MOLLY ROSE, ABERYSTSWYTH,
(ROYAUME-UNI)

«  J'aimerais préserver les communautés et les lieux
où les gens peuvent se retrouver, car cela leur

permet de s'entraider davantage et de passer de
meilleurs moments ensemble ».

« I'd like to keep the communities and places where
people are able to come together because people

are able to help each other more and also have more
fun.  »

AUTEUR : ISELA VASQUEZ, SAN ANTONIO
(ÉTATS-UNIS)

« Je peux ramasser les déchets dans mon
quartier. Je me sens bien quand mon

environnement est propre ».

« I can pick up trash in my neighborhood. I
feel good when my environment is clean »

AUTEUR ANONYME, LIMOGES (FRANCE)
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Dans  beaucoup  de  dess in s ,  l e s  en fan t s  s ’ au to r i sen t  à  r êve r  e t  à
ré inven te r  l e  monde  de  dema in .  Out i l  i déa l  pour  f a çonne r  l eu r
imag ina i r e ,  pa r fo i s  p lu s  sa t i s f a i san t  que  l e  r ée l ,  l e  des s in  pe rmet  aux
en fan t s  de  compose r  l eu r s  p ropres  lo i s  e t  e spaces .  

I n  many  d raw ings ,  ch i ld ren  a l l ow  themse l ves  to  d ream and  to
re imag ine  the  wor ld  o f  tomor row .  An  idea l  too l  fo r  g i v ing  f r ee  r e in
to  the  imag ina t ion—which  i s  somet imes  more  sa t i s f y ing  than  rea l i t y
—draw ing  enab le s  ch i ld ren  to  c rea te  the i r  own  ru l e s  and  spaces .  

Dans  Cor re spondance s ,  i l s  donnent  a in s i  v i e  à  l eu r  c i t é  u top ique ,  en
symb iose  avec  l a  na tu re ,  t r ave r sée  pa r  des  modes  de  t r anspor t s  r êvés
e t  hab i t ée  pa r  un  op t im i sme  commun .  

I n  Cor re spondance s ,  t hey  b r ing  the i r  u top ian  c i t y  to  l i f e ,  i n  ha rmony
w i th  na tu re ,  c r i s s - c ros sed  by  d reamt-up  modes  o f  t r anspor t  and
imbued  w i th  a  sha red  sense  o f  op t im i sm .

INVENTER DEMAIN
SHAPING TOMORROW
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OEUVRE COLLECTIVE D’UNE CLASSE D’ENFANTS AUTISTES DE 8
À 10 ANS, CAEN (FRANCE)

«  Le monde du futur, créé par
une personne pour qui le bonheur
est la chose la plus importante :
avec des canons à paillettes, des
toboggans pour descendre des
étages, 
des jeux, du vélo et la nature
partout ! »

« A future world created by
someone for whom happiness is
the most important thing: with
glitter cannons, slides for getting
down from one floor to another, 
games, cycling and nature
everywhere ! »

AUTEUR :  THOMAS QUAISSE ,  22  ANS ,  CAEN (FRANCE)

« J’ai réalisé un dessin en utilisant des idées que les enfants que j’accompagne [...] ont proposées,
[...] à partir de ce que signifie pour eux l’égalité filles/garçons, l’entraide intergénérationnelle et

l’écologie, dans leur « pays idéal ». 

« I created a drawing using ideas suggested by the children I look after [...], based on what gender
equality, intergenerational support and environmentalism mean to them in their ‘ideal country’.”
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AUTEUR : BASILA, 8 ANS, ANGOULÊME (FRANCE)

« Quand je suis à l’école j’aime travailler. 
A la maison, j’aime beaucoup jouer avec mes
sœurs, je leur prête mes affaires. J’aime
manger mais je n’aime pas gaspiller la
nourriture ».

« When I’m at school, I like to work. At home,
I really enjoy playing with my sisters; I lend
them my things. I like eating, but I don’t like
wasting food ».

« J’aimerais avoir un jardin avec un arbre. J’aimerais
habiter dans un arbre cabane et inviter mes potes et mes

cousins pour jouer à la console ». 

« I’d love to have a garden with a tree. I’d love to live in
a treehouse and invite my mates and cousins over to

play video games ».
AUTEUR : MOHAMMED, 8 ANS, ANGOULÊME (FRANCE)
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AUTEUR : YOUSRA, 8 ANS, ANGOULÊME
(FRANCE)

« Les enfants veulent de plus en plus de
parcs dans toutes les villes. Ils veulent sortir
tous les jours, faire des pique-nique au parc,
des fêtes au parc. Ils s’amusent avec leurs
copains et copines ». 

« Children are increasingly calling for more
parks in every town and city. They want to
go out every day, have picnics in the park
and hold parties there. They have fun with
their friends ».



OEUVRE COLLECTIVE, CLASSE DE 5  8 DU COLLÈGE NOTRE-DAME PROVIDENCE,
ENGHIEN-LES-BAINS (FRANCE)

ÈME

« Nous souhaitons une ville verte avec des oiseaux, de la végétation, de beaux poissons dans le lac,
des moyens de transport écologiques, des vélos et des voitures électriques ».

« We want a green town with birds, greenery, beautiful fish in the lake, eco-friendly transport,
bicycles and electric cars.  ».
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« Le liseron que j'ai fait pousser à
partir de graines s'est
magnifiquement épanouie. Ça m'a
fait tellement plaisir ».

« The morning glory I grew from
seeds has bloomed beautifully. It
made me so happy ».

AUTEUR : HARUKA AIZAWA,
USUKI (JAPON)



En bas de l’œuvre, au centre, un personnage est allongé et accoudé sur l’herbe. At the bottom centre of the
painting, a figure is lying on the grass, propped up on one elbow.

Sur la branche du grand arbre à droite. On a branch of the large tree on the right.

8 : oranges, cerises, noisettes, poire, pêche, fraise, myrtille, citrons. 8: oranges, cherries, hazelnuts, pear, peach,
strawberry, blueberry, lemons.

5 (de gauche à droite) : toboggan, balançoire portée par des oiseaux, marche à pieds, bateau, vélo. 5 (from
left to right): slide, swing carried by birds, walking, boat, bicycle.

1.

2.
3.

4.

5.

6.

8

La Buvette Cachat. The Buvette Cachat

À VOUS DE JOUER !
I T ’ S  UP  TO  YOU !

Retrouvez le personnage qui respire le parfum d’une fleur. Find the character who is breathing in
the scent of a flower.

Un personnage contemple la nature à l’aide d’une paire de jumelles. Trouvez-le ! One character
is observing nature through a pair of binoculars. Find him!

Combien comptez-vous de fruits différents ? How many different types of fruit can you count?

Combien de moyens de déplacement (réels et imaginaires) des personnages comptez-vous ?
How many means of transport (real and imaginary) do the characters have?

Combien comptez-vous d’instruments de musique dans le grand arbre ? How many musical
instruments do you count in the big tree? 

Comment s’appelle le monument emblématique d’Évian représenté ? What is the name of the
iconic monument in Évian shown here?

1.

2.

3.

4.

5.

6.



CONTEXTE DE CRÉATION
ABOUT  THE  ARTWORKS

ABERYSTWYTH, ÉCOSSE, ROYAUME-UNI 
Œuvres créées par / Artwork created by : 

Elena (12)
Morgan (20)
Molly Rose (58)

FAENZA, ITALIE
Œuvres créées par / Artwork created by : 

Emma Babini, 14 ans / 14 yo (8)
Ion Gravilita, 15 ans / 15 yo (10)
Elsa Liverani, 11 ans / 11 yo (16)

MANNHEIM, ALLEMAGNE
Œuvres créées par / Artwork created by : 

Jonas Klabes, 9 ans / 9 yo (34)
Frida Kohl, 6 ans / 6 yo (46)
Malin Klabes, 5 ans / 5 yo (47)
Yuma Steinert Ramirez, 6 ans / 6 yo (48)

POTSDAM, ALLEMAGNE
Créations des élèves de l’école Voltaire / Artwork by Voltaire School’s students : 

Eva Luisa Möllenberg (13)
Arlo Arzuro Gerlinger (14)
Toby Costa Mirsch (19)

 

LITTÉRATURE

ARTS POPULAIRES

MUSIQUE

FILM



NAGOYA, JAPON 
Œuvre créée par / Artwork created by : 

Okazaki Gyaza (7 ans / 7 yo) : Travail en groupe de l'école de Nagoya /
Nagoya School Groupe work (17)
Shun Kainuma (25 ans / 25 yo) : Yona World, Safran  Association  :
structures d'accueil pour personnes handicapées / facilities for disabled
people (26)
Akiyoshi Yamamoto (22 ans / 22 yo): Yona World, Safran Association :
structures d'accueil pour personnes handicapées / facilities for disabled
people (28)

USUKI, JAPON 
Œuvre créée par / Artwork created by : 

Hiroto Sato (9 ans / 9 yo) (33)
Kazuki Yamamoto Okazaki Gyaza (17 ans / 17 yo) (56)
Haruka Aizawa (66)

HAMAMATSU, JAPON 
Œuvre créée par / Artwork created by : Hikaru SUZUKI
École supérieure d'art et de culture de l'université de Shizuoka  Graduate school
of Shizuoka University Art and Culture (45)

MUSIQUE

DESIGN

GASTRONOMIE



QUÉBEC, CANADA 
Œuvre créée par / Artwork created by : 

Zaraa Titu, 9 ans - M. Hugo, 4  année / Mr Hugo, Year 4 (1)e

Mamadama Camara, 10 ans - Mme Marie-Claude, 5  année / Ms Marie-
Claude, Year 5 (7)

e

Lexie Bérubé, 7 ans - Mme Annick, 1  et 2  année / Ms Annick, Years 1
and 2 (18)

ère e

Philippe Vachon, 7 ans - Mme Annick, 1  et 2  année / Ms Annick, Years
1 and 2 (24)

ère e

Diakité Djamila, 10 ans - M. Hugo, 4  année / Mr Hugo, Year 4 (51)e

DÉTROIT, ÉTATS-UNIS
Œuvre réalisée par / Artwork created by : 

Joshua Mutua (14 ans / 14 yo) Programme de partenariats artistiques
communautaires : Club d'art du lycée préparatoire aux études
universitaires en art et design / Community Arts Partnerships Program:
University Preparatory Art and Design High School Art Club (27)
Sa’Miya Jones (CM2 - 5th Grade) : Programme de partenariats artistiques
communautaires : Conservatoire John R. King / Community Arts
Partnerships Program: John R. King Conservatory (38)

LONDON, CANADA 
Œuvre créée par / Artwork created by : 

Noorsadia, Morrissey, Williamson - Classe de CM1-CM2 de Mme Marquis
à l'école publique Victoria - Mrs. Marquis’ Grade 4/5 Class at Victoria
Public School (3,4,5)
Classe de maternelle de Mlle Harris et Mme Van Erp - École publique de
Victoria / Ms. Harris and Mrs. Van Erp’s (35) Kindergarten Classroom -
Victoria Public School
Theo M. - École publique de Victoria - Victoria Public School (39)

MUSIQUE

L ITTÉRATURE

DES IGN



LA NOUVELLE ORLÉANS, ÉTATS-UNIS
Lamaj Mathis, (20 ans / 20 yo) (31)
Nola Thompson, (19 ans / 19 yo) (30)

KANSAS CITY, ÉTATS-UNIS
Avalee Lewis (15 ans / 15 yo) (29)

SAN ANTONIO, ÉTATS-UNIS
Jesselle and Jesanie Guerrero (11 et 17 ans / 11 and 17 yo)(11)
Leoni Rivers (5-10 ans / 5-10 yo) (23)
Sebastian Ancira (18-25 ans / 18-25 yo) (2)
Luka Rowes (11-17 ans / 11-17 yo) (32)
Isela Vasquez (5-10 ans / 5-10 yo) (59)

MUSIQUE

MUSIQUE

GASTRONOMIE

ANGOULÊME, FRANCE
Élèves de la classe de CE2/CM1 - École Jean Monnet 
Pupils in the Year 3/Year 4 class – Jean Monnet School
Dessins issus du Plan d’Éducation Artistique et Culturelle “Hé! Co Habitez”,
partenariat entre GrandAngoulême, le Festival Musiques Métisses, radio Zaï Zaï
et les autrices Emilie Saitas et Mai Li Bernard.

Basila (62)
Mohammed (63)
Yousra (64)

CANNES, FRANCE  
« Faites l’amour, pas la guerre » / “Make love, not war” (15)
« Partager, c'est si simple ! » / “Sharing is so easy!” (36)
« Penser librement » / “Think freely” (25)
« Protégez les chient et les animo! » / “Protect dogs and animals!” (21)
« Vive la Forêt ! » / “Long Live the Forest!” (9)

LITTÉRATURE

FILM



CAEN, FRANCE
Karen Ménager-Martigny, en classe de 3ème au collège Jacques-Monod /
a Year 9 pupil at Jacques-Monod Secondary School (52)
Dessin collectif d’une classe d’enfants autistes de 8 à10 ans (UEEA classe
aventure). Ecole René Lemière / A collaborative drawing by a class of
autistic children aged 8 to 10 René Lemière School (60)
Thomas Quaisse (22 ans / 22 yo) : en service civique pour l'Association de
la Fondation Etudiante pour la Ville en tant qu’ambassadeur de l’égalité
filles-garçons dans les écoles des Quartiers Prioritaires de la Ville  /
currently undertaking community service for the Student Foundation for
the City as a gender equality ambassador in schools within the city’s
Priority Neighbourhoods)  (61)

ENGHIEN-LES-BAINS, FRANCE 
Œuvre réalisée par la classe de 5  8 du Collège Notre-Dame Providence
/ Artwork created by Year 8 Class 8 at Notre-Dame Providence Secondary
School  (65)

ème

ÉVIAN-LES-BAINS, FRANCE 
Ecole des Hauts d’Évian / Hauts d’Évian School 

Kassandra (5 ans / 5 yo) (6)
Œuvre collective de la classe de CE2 (40)
Kyara, Ella, Aimée, Côme, Lysie et Zoé (41)
Maewan, Liam, Téhly, 10 ans (42)

Ecole du Mur Blanc / Mur Blanc School 
Lucie (10 ans / 10 yo) (37)
Khalil (CM1 / Year 5) (43)
Nectaria (CE2 / Year 3) (44)

LIMOGES, FRANCE
(49, 50, 57)

SAINT-ÉTIENNE, FRANCE
Deux dessins réalisés sur le temps méridien animé par les structures
d'éducation populaire / Two drawings created during the lunch break,
organised by community education organisations (53, 54)
Oeuvre réalisée par le Conseil Municipal des Enfants / Work created by
the Children’s City Council (55)

MUSIQUE

ARTS  NUMÉR IQUES

ARTS  NUMÉR IQUES

ARTS  POPULA IRES

DES IGN
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